





1 Kings 11:1-8 11’

1 King Solomon Iloved many
foreign women, as well as
Pharaoh’s daughter: Moabite,
Ammonite, Edomite,
Phoenician, and Hittite women,

2 from the nations of which the
Lord had said to the Israelites,
‘None of you shall join them
and none of them shall join
you, lest they turn your heart
away to follow their gods’; but
Solomon clung to and loved
them.

3 He had seven hundred royal
wives and three hundred
concubines; and his wives
turned his heart away.

4 In his old age, his wives turned
Solomon’s heart after other
gods, and his heart was not
whole with the Lord his God
like the heart of his father
David.

5 And Solomon followed
Ashtoret the goddess of the
Phoenicians and Milcom the
abomination of the Ammonites.

! Translation by Lindsey Taylor-Guthartz
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Solomon did evil in the sight of
the Lord and was not whole-
hearted after the Lord like his
father David.

At that time Solomon built a
shrine for Chemosh the
abomination of Moab on the
hill near Jerusalem, and one for
Molech the abomination of the
Ammonites.

And he did the same for all his
foreign wives who offered and
sacrificed to their gods...

And the Lord said to Solomon,
“Because you are guilty of this
— you have not kept My
covenant and the laws that I
commanded you — I will tear
the kingdom away from you
and give it to one of your
servants”.
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Ezra 9:1-6"

1 ...the officers approached me,
saying, “The people of Israel
and the priests and the Levites
have not separated themselves
from the peoples of the land,
whose abhorrent practices are
like those of the Canaanites, the
Hittites, the Perizzites, the
Jebusites, the Ammonites, the
Moabites, the Egyptians, and
the Amorites.

2 They have taken their
daughters as wives for
themselves and for their sons,
so that the holy seed has
become intermingled with the
peoples of the land; and it is the
leaders and officers who have
taken the lead in this trespass”.

3 When I heard this, I rent my
garment and robe, I tore hair
out of my head and beard, and |
sat desolate.

4 Around me gathered all who
were concerned over the words
of the God of Israel because of
the trespass of the [returning]
exiles, and I sat desolate until
the evening offering.

" Translation by Lindsey Taylor-Guthartz
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5 At the time of the evening YTIYNN PNNP 2IYN NMNIY N

offering I arose from my fast 7392 DY NYIONY YDOYN) YTHA NP
and, still in my torn garment YIIN TIT ON 29D NYIAN)
and robe, I knelt down and D112 YNNTIN YNV MNIN NINNI Y
spread out my hands to the N9YN5 127110 2D TON 9 MNIN
Lord my God, : DYIVYD TY NOTY NNNYNRI UKD

6 and said, “O my God, I am too
ashamed and mortified to lift
my face to You, O my God, for
our many iniquities reach
above our heads and our guilt
has grown high as heavens”.



Ruth 1:8-11,
4:13-17"

8 But Naomi said to her two
daughters-in-law, “Turn back,
each of you to her mother’s
house. May the Lord deal
kindly with you, as you have
dealt with the dead and with
me.

9 May the Lord grant that each of
you find security in the house
of a husband”. And she kissed
them farewell, and they wept.

10 And they said to her, “We will
return with you to your
people”.

11 But Naomi said, “Turn back,
my daughters; why should you
go with me?”...

14-19,

14 They broke into weeping again,
and Orpah kissed her mother-
in-law farewell, but Ruth clung
to her.

15 And she said, “Look, your
sister-in-law has returned to her
people and her gods; follow
your sister-in-law”.

16 But Ruth said, “Do not urge me
to leave you, to turn back and
not follow you; for wherever
you go, I will go; wherever you
lodge, I will lodge; your people
shall be my people, and your
God my God.

" Translation by Lindsey Taylor-Guthartz
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Where you die, I will die, and
there will I be buried. Thus
and more may the Lord do to
me if anything but death parts
me from you”.

And Naomi saw that she was
determined to go with her, and
she ceased to argue with her.
And the two of them went on
until they reached Bethlehem...

So Boaz married Ruth and she
became his wife, and he came
in to her, and the Lord let her
conceive, and she bore a son.
And the women said to Naomi,
“Blessed be the Lord, who has
not withheld a redeemer from
you today! May his name be
perpetuated in Israel!

And he will renew your life and
sustain your old age; for he is
born of your daughter-in-law
who loves you and is better to
you than seven sons”.

And Naomi took the child and
held it to her bosom and
became his foster mother.

And her women neighbours
gave him a name, saying “A
son is born to Naomi!”, and
they named him Obed; he was
the father of Jesse, who was the
father of David.
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2 Corinthians 6:14- IToog Kogivbiovg B 6:14-7:1
7:1° 14 Mn) yiveoOe étegoluyovvteg

14 Do not be mismatched” with ATUOTOLG: TG YXQ HETOXT) dtkalooUVT)
unbelievers?. For  what KL AVOLLiQG 1) TG KOV GwTt QoG
partnership” is there between OKOTOG;
righteousness’ and 15 tic 6¢ ovpPpwvnoic XpLoTov TEOG
lawlessness'? Or  what BeAldo, A Tic peoic moTe peTd
fellowship” is there between amiotov;
light and darkness? 16 Tig d¢ ovykatdBeoig vag 0eov

15 What agreement” does Christ HeTd eldWAWV; THELS Yo vads Be0D

16

17

18

have with Beliar? Or what
does a believer share with an
unbeliever?

What agreement has the temple
of God with idols? For we are
the temple of the living God; as
God said, ‘I will live in them
and walk among them, and I
will be their God, and they
shall be my people.

Therefore come out" from
them, and be separate” from
them, says the Lord, and touch’
nothing unclean®; then I will
welcome you,

and I will be your father, and
you will be my sons and
daughters’, says the Lord
Almighty’.

éopev Covrog: kabwg eimev 0 Oeog
Ot Evownow év avtoig kat
EUTTEQLTIATIOW, KAL E0OUAL VTV
0eog, kat avtol éoovtal pov Axdg.
17 d10 €£€ABate €k pEOOL VTV Kal
adopiobnte, AéyeL kvolog, katl
axaBdotov pn) anteode: kAdyw
elodéEopat LUAG,

18 kat éoopan VULV elg mMaTépa, Kal
vuelc é0ec0€ pot eic viovg Kal
Quyatépag, Aéyel kVELOG
TIVTOKQATWOQ.

1 tavtag ovv €xovTeg TG
EnayyeAilag, ayamnrol,

1 Since we have these promises, ) ! N \
beloved, let us cleanse KaBalowpev éaAVTOVG ATO TAVTOG
ourselves from every HOAVOLOV TAQKOG KAt TTVEVUATOG,

defilement of body and of
spirit, making holiness perfect

ETUTEAODVTEG AYLWOUVTV €V POPw
Beov.

in the fear of God.

? New Revised Standard Version

? etepoluyéw etepoluvyéw (heterozugontes) be unevenly yoked, be mismated

7 §miotog, ov— (apistos) 1. unbelievable, incredible Ac 26:8.—2. faithless, unbelieving
"uetoyn, fic, N (metoche) sharing, participation

¥ Sukatootvn (dikaiosune) righteousness, justice

"qvopla, ac, N ,(anomia) lawlessness, sin as a frame of mind

“kowawvie (koinonia) fellowship contribution(2), fellowship(12), participation(2), sharing(3)
" oupdwvnoLg (sumphonesis) agreement harmony(1)

"Eépyopar (exerchomai) to go or come out of: came(2), came forth(5), came from(3), came out(26),
come(3), come forth(3), come from(1),come out(22)

“dopllw (aphorizo) to mark off by boundaries from, i.e. set apart hold aloof(1), ostracize(1),
separate(2)

Y amtw (hapto) to fasten to, lay hold o: clinging(1), handle(1) touch(13)

“ dkabeptog (akathartos) unclean, impure
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1 Corinthians 7:12-16,
39aa

12 To the rest I say — I and not the
Lord — that if any believer has a
wife who is an unbelieverbb,
and she consents™ to live with
him, he should not divorce™
her.

13 And if any woman has a
husband who is an unbeliever,
and he consents to live with
her, she should not divorce
him.

14 For the unbelieving husband is
made holy* through his wife,
and the unbelieving wife is
made  holy through her
husband. Otherwise, your
children would be unclean” , but
as it is, they are holy*®®.

15 But if the unbelieving partner
separates, let it be so; in such a
case the brother or sister is not
bound™. 1t is to peace that God
has called you.

16 Wife, for all you know, you
might save” your husband.
Husband, for all you know, you
might save your wife.

39 A wife is bound” as long as her
husband lives.  But if the
husband dies, she is free to
marry anyone she wishes, only
in the Lord.

“ New Revised Standard Version
bb

ITpog KogtvOiovg A 7:12-16,
39

12 Toic d¢ Aowmoig Aéyw €yw, ovx O
KUOLOG: €l TIG &deAPOG yuvailka £xel
ATUOTOV, Kol a0TN OLVELOOKEL OLKELV
HET' avTOV, pI) APLETW VT V:

13 kat yovn el TG €xeL avdoa
ATUOTOV, KA&L OUTOC OLVEVDOKEL OLKELV
HEeT' avTng, un aPLétw Tov avda.

14 f)ylaotat yap 0 &vne 0 &ATOTog €V
) Yuvaiki, Kat fytaotal 1) yovi
ATUOTOG &V T AdeADQ: ETTeL AQa T
TéKVa VROV AKAOaQTA €0TLv, VOV D¢
Ayl €oTuv.

15 €1 d¢ 6 amotog xwolletat,
XwELEoOW: 0V dedovAwTAL O
AdEADOG 1) 1) AdEADN €V TOlg
TOLOVTOLG: €V d¢ eloNVT) Ké€KANKEV
vuag 6 Beoc.

16 ti yap oldag, yovay, el Tov avooa
owoelg; 1) Tl oldag, ave, eL TNV
YUVAKX OQOELS;

39 I'vvn dédetan €' Goov xpovov (1) 0
AV avTG: €av d¢ kounon 6 avno,
EAevOéoa ¢otiv @ BéAeL yaunOnvat,
HOVOV €V KLQi.

amotog (apistos) unbelieving, incredible(1), unbeliever(4)

“ ouvevdokéw (suneudokeo) to join in approving approve(1), approving(1), consents(2), give hearty

approval(1), in hearty agreement(1)

U ¢pinuL (aphiemi) to send away, leave alone, permit and hiemi (to send) abandoned(1), allow(5),

allowed(2), alone(6), forgave(2), forgive(23)

ee

sanctifies(2), sanctify(7)
VA

ayelw (hagiazo) to make holy, consecrate, sanctify, hallowed(2), keep holy(1), sanctified(16),

akabaptoc (akathartos) unclean, impure, impure person(1), unclean(29), unclean things(1)

88 yioc (hagios) sacred, holy, from hagos (religious awe), holy(61), Holy(92), Holy of Holies(1), Holy

One(5), holy ones(1), holy place(7)

" §ovrdw (douloo) to enslave, bring under subjection, became slaves(1), enslaved(4), held in

bondage(1), made a slave(1), under bondage(1)

"oWlw (sozo) to save, from sos (safe, well), bring safely(m)(1), cured(1), get well(m)(3), insure
salvation(1), made well(11),preserved(1), recover(1), restore(1), save(36), saved(50), saves(1),

saving(1)

78¢w deo {deh'-0} 1) to bind tie, fasten 1a) to bind, fasten with chains, to throw into chains to bind, put
under obligation, of the law, duty etc. 1b2a) to be bound to one, a wife, a husband 1b3) to forbid,

prohibit, declare to be illicit
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The Table 5+ 0 3.l 3, g

5 This day is made lawful’ for _,j\ \_;5‘, A <l f””o\
you good things™”; and the J’ ) \Mu V-Q = D{
food of those who were given \&5‘, ° u\_g 3o
the scripture™ is lawful for you, V-<$ V-Q J-,. &
and your food is lawful for 9\_{,:"}‘,_8\ :J,:. N P S\} V"GJ
them, and the virtuous womenoo s e s \
from among the believers” and o ) \jfj :-J_,.U\ o iy\.:a;;ij\}
the virtuous women from : .
among those who were given uu.,a.xi :IZ; j>-\ Jyen]] b\ V&Lﬁ
the scripture before you, if you
have given them their due J«) O\.x.s-\ Ls.bu.o ’}]j ug;g\m.o ﬂ.:«
portions??, acting virtuously not S S 1
lewdly, and not taking them as u’ g aes _)ao- a2 Oy J_agi
secret concubines; and . e T
whomsoever denies” faith so o 3l e 8 Yl

has his work failed, and he in
the Hereafter shall be of the
losers.

* Quran 5, Translation by Muhammad Yusuf
£ .
n J"\ uhilla 3 sing. perf. pass. L}>-\ ahalla ‘to make permitted, lawful’ root IV: h-/-/ ‘lawful, round,

bl

turn

mm

ol tayyibat fem. acc. pl. b tayyib ‘good, good thing’ root: t-y-b ‘good, right’
" S kitab masc. nom. sing. ‘book, scripture’ root: k-t-b ‘writing, manuscript, sew’
% Wluas muhsanat fem. pl. pass. part. WT ahsana ‘to fortify, reinforce’ root IV: fi-s-n ‘fortification,

castle, secure’

PP &L 3o mu ’'minat fem. pl. act. part. L')ﬁi amana ‘to believe’ root IV: -m-n ‘belief, security’

L)) y.j ujitrahunna masc. acc. pl. ,z-f ajr ‘dues, dowry, hire, rent’ + 3 pl. gen. pron. root: -j-r ‘rent,
hire, wage’

" JJ—{J yakfur 3 sing. imperf. juss. &S kafara ‘to reject, disbelieve’ root: k-f-r ‘reject, deny, disbelief’;

grammatical construction of shart or conditional clause

10



The Heifer 221 AR Y
221.And do not ma}rry” the ZJ"J" u:_,. UK;M_L_S\ \j—’& yj

idolatresses™ until they
believe”, and indeed a
believing slavewoman is better

R
Y o oo d YUE

)})“ff“‘u”f"‘“)"‘“y)

than an idolatress though she L;_,. u; J"f""""SH g,, ’5} o o os
please you; and do not give in ) \
marriage”™ to the idolaters™ j} 9 . J.\M u}» ;_;- o j,a JH;.S} J j:.ojj
until they believe, and indeed a

believing slave is better than an iy g )U\ J\ o j.o.b J_S j\ {._<:>:p;
idolater though he please you; o Y
those invite” to the Fire, while - e 9 4 4.’3\.’ Jm.“j 4.9;5\ J\

God invites to the Garden and 7 e _
forgiveness by his leave, and Yy u 9 Jf -L’ {..@.LJ u”\"'U/ byl

He makes clear His signs™ to
the people that they might
reflect™.

* Quran 2; Translation by Muhammad Yusuf
"\ =S5Y la tankihii negative 2 pl. imperat. ng nakaha ‘to marry’ root: n-k-h ‘marriage, wed’

“ \S ks mushrikat fem. pl. act. part. & ,&T ashraka ‘to join in partnership (with God), to make
association, equal’ root IV: sh-r-k ‘company, association, polytheism’

" o % yu'minna 3 fem. pl. imperf. L')ﬁi amana ‘to believe’ root IV: "-m-n ‘belief, security’

"y )>=-<-'5Y la tunkihi negative 2 pl. imperat. ng\ ankaha ‘to give in marriage’ root: n-k-h ‘marriage,
wed’

W xS i mushrikin masc. pl. act. part. & 2| ashraka ‘to join in partnership (with God), to make
association, equal’ root IV: sh-r-k ‘company, association, polytheism’

0 524 yad ana 3 pl. imperf. Le> da ‘to call, invite’ root: d- “w ‘call, invite’
= 5T qyatihi fem. acc. pl. &1 ayah ‘sign, verse’ + 3 sing. gen. pron.

“ly Sy yatadhakkariina 3 pl. imperf. S % tadhakkara “to reflect, cogitate, meditate’ root V: dh-k-r

‘remembrance, reflection’

11



She Who is Examined
10bbb
10 O you who believe! When there

come to you believing women““
as emigrants’®, examine them**;

God knows bestﬁf their faith; and

) 3.'.":'.0.\\ 5)}.&

S AR AN A RNV

[

Loty (LT 53 80 o

o8 &

if you know them for believing J A THSEY AN AT db
o O L 0
A et A AT IR
D o™ and there 10 rong™> UE Zﬁ}f‘ Lol 1) Sh S

upon you to marry them”” if you
have given them their due
portions???; and do not hold to
the custody of the unbelieving
women, and ask for that which
you have spent, and let them
ask”” for that which they have
spent; that is the judgement of
God; He judges between you;
and God is All-Knowing, Wise.

G ﬁsﬂs jxw

M“U‘VK’V-Q’ \jf;;,\ 5}&33
' (...§>(..~Le4U\j

P95 Ouran 60; Translation by Muhammad Yusuf

“ &l 30 mu’'minat fem. pl. act. part. L')ﬁi amana ‘to believe’ root IV: -m-n ‘belief, security’

U -\ or\gs muhdjirat fem. pl. act. part. >\ hajara ‘to migrate’ root III: h-j-r ‘migration, security’

¢ 2 gl imtahinihunna 2 pl. imperat. + 3 pl. fem. acc. pron. ;> imtahana ‘interrogate, examine’
root VIII: m-h-n ‘inquisition, interrogation’

x4 rl-fj ‘alamu masc. superlat. adj. sls ‘alim ‘knowledgeable’ root: “/-m ‘science, knowledge’
888 S kuffar masc. acc. pl. S kafir “unbeliever, rejecter’ root: k-f-r ‘reject, deny, disbelief’

i o hunna fem. nom. pl. pron. ‘they (the women)’

iii

(.JL la-hum “to them (the men)’ =} /i- particle ‘to, of + masc. gen. pl. pron.
o = hum masc. nom. pl. pron. ‘they (the men)’
Mk Y < yahilluna 3 pl. imperf. J> halla ‘to be permitted, lawful” root: A-I-/ ‘lawful, round, turn’

m o la-hunna ‘to them (the women)’ —J /i- particle ‘to, of’ + fem. gen. pl. pron.

mmm

- 5 “atithum “give them (the men)’ 2 pl. imperat. + 3 pl. acc. pron. uﬂ ‘atd ‘give’ root: -t-
‘grant’

"\ 5\ anfaqi 3 pl. perf. 341 anfaga “to spend, expend’ root IV: n-f-q ‘spend, expend, disburse’

0 C\-‘o.- N la janaha ‘there is no sin’, grammatical form of nafi ‘ al-jins or generic negation; in classical
Arabic rhetoric connotes a strong negative imperative (ie. ‘there shall be no sin”)
prp )>=-<.u tankihithunna 2 pl. imperf. + 3 pl. fem. acc. pron. ng nakaha ‘to marry’ root: n-k-h
‘marriage, wed’

14 a y-\ wjrahunna masc. acc. pl. ,>-‘ ajr ‘dues, dowry, hire, rent’ + 3 pl. gen. pron. root: -j-r ‘rent,
hire, wage’

™y )JLM-;J l-yas’alii ‘let them (the men) ask’ 3 pl. imperat. JU sa’ala “to ask’ root: s-"-I “ask, question’
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